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บทที่ 7 การเริ่มเผยแผพระศา สนา (3)

พระปฐมธรรมเทศนา (2)

อริยสัจ 4 

ในพระธรรมคําสอน ซึ่งกระทําใหมีเอกลักษณพิเศษ เปน “การแสดง

พระธรรมเทศนาครั้งแรก” มีธรรมะอันเปนรากฐานของพุทธศาสนาเลาสืบทอดอยู 

ผูเขียนจะลองพิจารณา “อริยสัจ 4” ตอจาก “มัชฌิมาปฏิปทา” และ “อริยมรรค

มีองค 8” ตามลําดับใน “พระปฐมเทศนา” 

 “อริยสัจ 4” (四聖諦 s hishōtai) นี้ มักแปลเปนภาษา (ญี่ปุน) ปจจุบัน

วา “ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการ” (四つの聖なる真理 yottsu no sei 

งคใดพระสัมพุทธ (7)* อ
ฟุกติะ ทากามจิ ิ(ผูเขยีน)** 

ชานปวชิช ทัดแกว (ผูแปล)*** 
 

* แปลจาก 吹田隆道『ブッダとは誰か』東京：春秋社, 2013。(Takamichi, 

 Fukita. Budda to ha dare ka. Tokyo: Shunjusha Publisher, 2013.) 

** 吹田隆道 (Takamichi, Fukita) อาจารยพิเศษมหาวิทยาลัยบุคเคียว เมืองเกียวโต 
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naru shinri) แตทวา ในพุทธศาสนา คําซึ่งหมายถึง “ความจริง” นั้นมีมากเกิน

ไมอาจที่จะแบงแยกชัดเจนได คําภาษาสันสกฤต หรือ คําภาษาบาลี ซึ่งตรงกับ

คําแปลภาษาจีนวา “諦 tai” อันแปลวา “ความจริง” ที่วานี้ เดิมทีมีความหมายวา 

“ความเปนจริง เรื่องจริง ปรากฏการณจริง” เปนการมุงอธิบายโลกแหงความ

เปนจรงิ ซึง่ “ดาํรงอยูจรงิอยางนัน้เสมอมา” แตไหนแตไร และคําวา “...อนัประเสรฐิ 

...อริยะ” เชนเดียวกับกรณีของ “มรรคมีองค 8” ที่ตีความวา “สําหรับผูประเสริฐ” 

ก็ดูถูกตองดี ดังนั้นแลว (คํานี้) จึงหมายความวา “ความจริง 4 ประการสําหรับ

ผูประเสริฐ” ความจริงลําดับที่หนึ่งนั้น คือ “ทุกขสัจ” 

ความจริงวาดวย“ทุกข”

กอนอื่น เราลองมาพิจารณาดู “พระปฐมเทศนา” กัน 

“ดูกรภิกษุทั้งหลาย ยิ่งกวานั้น สิ่งนี้ คือ ความจริงสําหรับ

ผูประเสริฐ ซึ่งเรียกวา “ทุกข” โดยแท ความเกิดก็เปนทุกข 

ความแกก็เปนทุกข ความเจ็บไขไมสบายก็เปนทุกข ความตาย

ก็เปนทุกข การประสบกับสิ่งที่เกลียดชังก็เปนทุกข การ

พลัดพรากจากสิง่ทีร่กัทีพ่อใจกเ็ปนทกุข การไมไดสิง่ทีป่รารถนา

ก็เปนทุกข กลาวโดยสรุป คือ การยึดติดกับขันธ 5 เปนทุกข” 

(พระวินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.19)1

1 ผูแปล: แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระวินัยปฎกบาลี มีดังนี้ 
 อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ชาติป ทุกฺขา ชราป ทุกฺขา พยาธีป ทุกฺขา มรณมฺป 
 ทกฺุข ํอปปฺเยห ิสมปฺโยโค ทกฺุโข ปเยหิ วปิปฺโยโค ทกุโฺข ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํสงฺขติฺ
 เตน ปฺจุปาทานกฺขนฺธา ทุกฺขา
  (พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18) 
 ดูกรภกิษทุัง้หลาย ขอนีแ้ลเปนทุกขอรยิสจั คือ ความเกดิกเ็ปนทุกข ความแกกเ็ปนทกุข 
 ความเจ็บไขก็เปนทุกข ความตายก็เปนทุกข ความประจวบดวยสิ่งที่ไมเปนที่รักก็เปน
 ทุกข ความพลัดพรากจากสิ่งเปนที่รักก็เปนทุกข ปรารถนาสิ่งใดไมไดสิ่งนั้นก็เปนทุกข 
 โดยยนยอ อุปาทานขันธ ๕ เปนทุกข

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง) 
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ในที่นี้ มีการกลาวถึง ความทุกข 8 ประการ ในบรรดาความทุกขเหลานั้น ทุกข 4 

ประการแรก อนัไดแก ความเกดิ ความแก ความเจ็บไข ความตาย เรยีกวา ทกุขใหญ

4 ประการ หมายถึง ความเปนจริงที่พวกเราไมอาจหลีกหนีไดเลยแมแตนอย ใน

บรรดาทกุขใหญ 4 ประการนีเ้กีย่วกบัความแก ความเจบ็ไข และความตาย มปีรากฏ

ในตอน “การเสด็จประพาสโดยออกทางประตูทั้ง 4” อันเปนเรื่องเลาแสดงถึงแรง

บันดาลใจในการเสด็จออกผนวช ที่ไดเคยกลาวถึงมาแลวกอนหนา ในเรื่องเลานั้น 

พระโพธิสัตวไดเสด็จออกประพาสอุทยานดวยการแนะนําของพระราชบิดา เมื่อ

เสดจ็ออกทางประต ู(พระนคร) ทศิตะวนัออก กท็รงพบกบัคนแก ในทาํนองเดยีวกัน 

เมื่อเสด็จออกทางประตูทิศใต ก็ทรงพบกับ “คนเจ็บ” เมื่อเสด็จออกทางประตู

ทิศตะวันตก ก็พบ “คนตาย” เปนการประสบกับความแก ความเจ็บไข ความตาย

ตอหนาตอตา ดังนั้นแลว พระศากยมุนีจึงเสด็จออกผนวช เพื่อที่จะหลุดพนจาก

ความทุกขเหลานั้น 

 แนนอน หลังจากที่คําสอนเรื่องทุกขสัจมั่นคงแลว เรื่องเลานี้เองก็เชนกัน 

เปนสิ่งที่ผนวกเอาคําสอนนั้นเขาไวและถูกเรียบเรียงขึ้นมา เหลาผูเรียบเรียงคัมภีร

พุทธประวัติ ไดพรรณนาพระโพธิสัตว ผูทรงออนเยาว ซึ่งไมทรงรูจักความเปนจริง

ท่ีพวกเรามแีละไมอาจหลกีหนไีด ดวยวธิกีารพรรณนาทีช่วนใหเราขบขนั ทีท่รงเพิง่

เคยพบเห็นคนแก คนเจ็บ คนตายเปนครั้งแรก ทวา ในเรื่องนี้ ไดบรรยายภาพของ

พวกเราเองที่คิดวา เรื่องความแก ความเจ็บไขไมสบาย เปนสิ่ง “ธรรมดาสามัญ”

ในหัวคิดเรา แตเม่ือถึงตาของเราเองเขาวันหน่ึง กลับไมอาจยอมรับได ไมอาจ

กลาวไดวาไดเขาใจอยางถองแท การไมอาจยอมรับ(สิ่งเหลานี้) อยางท่ีเปนจริง

นั่นละ จึงคงอยูในฐานะ “ทุกข” นั่นเอง 

 การประสบกบัสิง่ทีเ่กลยีดชงักดี็ การพลัดพรากจากสิง่อนัเปนท่ีรกักด็ ีและ

การไมไดสิ่งที่ปรารถนาก็ดี เมื่อเปรียบเทียบกับทุกขใหญ 4 ประการแลว แมจะมี

ระดับที่ตางกันก็จริง แตก็เปนทุกขที่ประสบในชีวิตประจําวันไดมากกวา เนื่องจาก 

เมือ่อานแลว ความหมาย (ของมนั) กเ็ปนไปตามตัวอกัษร คดิวาไมจาํเปนตองอธบิาย

เลย แตทวา “การไมไดสิ่งที่ปรารถนา” เปนสิ่งที่ไมมีความเปนรูปธรรมเปนพิเศษ 
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หมายถึงความทุกขอื่น ๆ ทั้งหมด ซึ่งเกิดขึ้นจากการท่ีเมื่อตองการ แตไมไดรับ

(สิ่งนั้น) นอกเหนือไปจากทุกขใหญ 4 ประการ การประสบกับสิ่งที่เกลียดชัง และ

การพลัดพรากจากสิ่งที่รัก

ทุกขคือความยึดมั่นถือมั่นในขันธ 5 

(ปญจักขันธานุปาทานทุกข)

 ในเวลาทีพ่วกเราลาํบากตรากตราํเปนพเิศษ เรามกัจะใชถอยคาํสาํนวนวา 

“shiku hakku suru” (ประสบทุกข 4 ประการ 8 ประการ)2 อันที่จริงแลวเดิมที 

ถอยคําสํานวนนี้ มีที่มาจากคําสอนเรื่อง “ทุกขสัจ” ทุกขใหญ อันไดแก ความเกิด 

ความแก ความเจ็บ ความตาย และความทุกขอื่นนอกเหนือจากนั้น รวมกันเปน

ความทุกข 8 ประการนั่นเอง ทวา ในความเปนจริงแลว คําสอน ซึ่งถายทอดวา

ดวยเรื่อง “ทุกขสัจ” น้ัน ดังที่เห็นไดจาก “การแสดงธัมมจักกัปวัตตน(สูตร)” 

ขางตน ประกอบดวยความทุกข 7 ประการ และ “ความทุกขในการยึดติดกับ

ขันธ 5” (ปญจักขันโธปทานทุกข) ซึ่งสรุป(ความทุกข)เหลานั้น (นับเปนอยางที่ 8) 

 ขันธ 5 ที่วานี้ คือ สิ่ง 5 ประการ อันไดแก รูป เวทนา สัญญา สังขาร 

วิญญาณ ซึ่งเปนส่ิงที่ไดยินบอย ใน “ปรัชญาปารมิตาสูตร” เปนตน ตอไปนี้ 

ลองมาดูเรื่องนี้ทีละขอกัน 

 กอนอื่น “รูป” หมายถึง สสารวัตถุ ในความหมายนัยกวาง กลาวถึง สิ่งที่

เปนสสาร ซึ่งอยูภายนอกรางกายของพวกเรา เปนวัตถุธาตุทั้งหมดซึ่งกอตัวเปนรูป

เปนราง เชน โตะ เกาอี้ หนังสือ เปนตน แตในความหมายนัยแคบ เมื่อพิจารณาใน

บริบทของมนุษยแลว สสารวตัถุ กลายเปนเร่ืองทีห่มายถงึ รางกาย(ของเรา) อนัเปน

สิ่งที่ตรงขามกับเรื่องของจิตใจ 

2 ผูแปล: 四苦八苦する(shiku hakku suru) แปลตรงตัววา กระทํา/ประสบทุกข 4 

 ประการ 8 ประการ หมายความวา ตกอยูในสถานการณลาํบาก ประสบความทกุขอยาง

 แสนสาหัส 
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 “เวทนา” นั้นเดิมทีแลว หมายถึง กระบวนการรับรูอารมณความรูสึก

ซ่ึงรับรูวัตถขุองโลกภายนอก (รปู) ผานทางประสาทสมัผสั ในการอธบิายขยายความ 

ซ่ึงกระทําในสมัยหลังจากนั้นเพียงเล็กนอย มองวาเปน ความสุข-ทุกข ซึ่งรับรูได

ทางกายและความรูสึกสุข-ทุกข ซึ่งรับรูไดทางจิตใจ เปนตน กลาวคือ เปนสิ่งที่

หมายถึงกระบวนการรับรูความรูสึกนั่นเอง 

 “สัญญา” หมายถึง กระบวนการในการพรรณนารูปลักษณนั้น ซึ่ง 

“เวทนา” ไดรับรูมา และยังหมายถึง รูปลักษณนั้นเองดวย 

 “สังขาร” เปนกระบวนการในการเชื่อมตอ จัดการวงจร กับสิ่งที่บมเพาะ

มาในประสบการณ หรือ ความรูในอดีต และสรางเกณฑมาตรฐานตัดสิน เพื่อที่จะ

ตัดสินรูปลักษณ ซึ่งพรรณนาออกมาจาก “สัญญา” 

 “วิญญาณ” สามารถมองไดวาเปนกระบวนการการสํานึกรูในขั้นสุดทาย 

อันเกิดจากสิ่งที่เปนเกณฑมาตรฐานตัดสิน ซึ่งจัดแจงโดย “สังขาร” 

 การที่มีการทํางานของสิ่งตาง ๆ อันเปนโครงสรางของสมองซีกซาย ซ่ึง

ใกลเคียงกับขันธ 5 นั้น แมแตนักเขียน Jill Bolte Taylor เอง ซึ่งผูเขียนไดเอยถึงไว

ในบทที่ 6 แลวนั้น ก็ไดเขียนถึงเรื่องนี้ไว ดวยอาการเสนโลหิตในสมองแตก ในขณะ

ที่การทํางานของสมองซีกซายกําลังออนแรง เธอไดแยกแยะระหวางการทํางาน

ของรางกาย ซึง่ใชเพ่ือทีจ่ะรองขอความชวยเหลอืกบัการทํางานของสมองในเวลานัน้ 

 กอนอื่น เธอพยายามคนหาหมายเลขโทรศัพทเพื่อติดตอแพทยที่รูจัก ใน

ที่สุดก็เจอนามบัตร ทวา ตัวเลขที่อยูบนนามบัตรนั้น มองเห็นแคเพียงเปนเสนสาย

ของจุดสีดําเพียงเทาน้ัน ในสมองมีเพียงสวนประสาทการมองเห็นที่ยังทํางาน

ตอเนื่องอยู แตไมบรรลุถึงขั้นที่เขาใจ ในกรณีนี้ สามารถพิจารณาไดวา นามบัตร

เปนสสารวัตถุของโลกภายนอก (รูป) สวนประสาทการมองเห็น เปน “เวทนา” 

และยิง่มองไปเร่ือย ๆ  บางครัง้กเ็ริม่เหน็จดุเหลานัน้เปนรปูเปนรางขึน้ดวยกลไกของ

สมองสวนอื่น ซึ่งทํางานอยู แตทวาไมอาจจะเขาใจถึงขั้นความหมายที่สิ่งเหลานั้น

มีได สภาวะนี้ตรงกับ “สัญญา” และเมื่อมองตอไปอีกเรื่อย ๆ สามารถเขาใจ
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ความหมายของรูปรางนั้นวาเปนตัวเลขไดดวยกลไกของสมองอีกสวน ตามที่เธอ

ไดกลาวไว มองไดวาสวนประสาทดานภาษายงัทาํงานอยู และไดเช่ือมตอกบัความรู

ของสิ่งที่มาถึงขั้นนั้น สิ่งนี้ตรงกับ “สังขาร” พอดี จากนั้น ไดบรรลุการตัดสินและ

สามารถโทรศัพทไดในที่สุด เปนการลุลวงมาถึงปฏิบัติการของ “วิญญาณ” อยาง

แทจริง 

 หากเปนคนทั่วไป สิ่งนี้เปนเหตุการณที่เกิดชั่วพริบตา แตสําหรับเธอ ซึ่ง

สมองซีกซายหยุดทํางานแลว เธอกลาววา ใชเวลาถึง 4 ชั่วโมงครึ่ง แตตองขอบคุณ

เรื่องนี้ ที่ทําใหเราไดเขาใจการใชสวนตาง ๆ ของสมองเพื่อบรรลุถึงการรับรูสสาร

วัตถุของโลกภายนอก เราไมอาจซอนความประหลาดใจไดเลยถึงสิ่งที่ตรงกับ

ผลการวิเคราะหน้ีเกอืบทกุประการ วาเปนสิง่ทีถ่กูเลาสบืทอดในฐานะของการตรสัรู

ของพระพุทธเจามากอนแลวตั้งแตกวาสองพันป 

 ขางตนเปนการอธิบายเรื่องขันธ 5 อยางคราว ๆ ความหมายซ่ึงขันธ 5 

มีอยูจะจบลงดวยการตีความเรื่อง “รูป” ดังที่ไดแตะเรื่องนี้แลวดวยคําอธิบายเรื่อง 

“รูป” หากจะตีความนัยกวาง “รูป” หมายถึง วัตถุโดยทั่วไป ใชเรียกสสารวัตถุ

ของโลกภายนอก (สิ่งที่ถูกรับรู object) ที่แวดลอมตัวเรา กรณีนี้ เม่ือเติม (รูป)

นั้นเขาไปในอีก 4 ประการที่เหลือ อันไดแก “เวทนา สัญญา สังขาร และวิญญาณ” 

ก็จะกลายเปนการบงช้ีถึงตัวเรา (ผูรับรู subject) ซึ่งรับรูขันธ 5 จึงเปนสิ่งท่ีเปน

องครวม ซึ่งเกิดขึ้นดวยความสัมพันธระหวางวัตถุและตัวตนผูรับรู อีกดานหนึ่ง

ในกรณทีีต่คีวาม “รปู” ในความหมายนยัแคบ จะกลายเปนวา วตัถนุัน้ คอื การบงชี้

ดานกายภาพ ซึ่งตรงกันขามกับดานจิตใจ ที่เรียกวา “เวทนา สัญญา สังขาร 

วิญญาณ” ขันธ 5 จึงเปนคําเรียก ซึ่งอธิบายการดํารงอยูของมนุษยในรูปของ

รางกาย และจิตใจ 

 ไมวาเราจะถือการตีความนัยใดก็ตาม สรรพสิ่ง ซ่ึงรวมมนุษยเขาไปดวย 

ถูกวิเคราะหอยูในขันธ 5 นั่นเอง เนื่องจากสิ่งเหลานี้ผูกโยงกันโดยสมมุติ กอกําเนิด

สรรพสิ่งแตละครั้งขึ้นเปนรูปเปนราง ดังนั้น จึงไมมีความสมบูรณซึ่งไมแปรเปลี่ยน

เปนนิตย ในสิ่งเหลานั้น 
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รางกาย    รูป (สสารวัตถุ)                                                ส่ิงที่ถูกรับรู

             เวทนา (กลไกในการรูสึก) 

             สัญญา (กลไกในการแสดงรูปลักษณ) 

 จิตใจ      สังขาร (กลไกในการกอรูปราง) ผูรับรู

             วิญญาณ (กลไกในการรับรู) 

 

มนุษย                                                                      ธรรมทั้งปวง

 แผนภาพ ขันธ 5 

 การทีอ่ปุาทานขนัธ 5 เปนทกุข กลายเปนการสงัเขปทกุขสจันัน้ เปนเพราะ

กําลังเปดเผยความจริงใหแจมแจง วาคนเราหลงผิด เห็นสิ่งที่ไมมีตัวตนดวย

ความไมเที่ยงดังกลาวนั้นวาเปนสิ่งที่เที่ยงแท แลวยึดติดกับความคิดตามอําเภอใจ

ของเราเอง ทําใหปวงทุกขทั้งหลายเกิดขึ้น หาใชเพราะเหตุผลอื่นไม 

กระทําใหกระจาง

 เชนนี้ “ทุกขสัจ” นั้น แมพวกเราจะเขาใจดวยการใชหัวคิดก็ตาม แตดวย

ความหมายอันแทจริง เปนการแยกแยะความเปนจริง, ความจริง ซึ่งเราไมอาจรูได 

อยางที่มันควรจะเปน การแยกแยะความเปนจริง, ความจริง อยางที่มันควรจะเปน

นั้น ในภาษาจีนแปลวา “諦” (tai) ในความหมาย “กระทําอยางละเอียดถี่ถวน” 

พวกเรามักพูดวา “ลมเลิก” (諦めるakirameru) ทวา ความหมายที่แทจริง

ซึ่งคําวา “諦” มีนั้น ไมใชสิ่งที่เปนแงลบเลยแมแตนอย หากแต เปนความเขาใจ

ความเปนจริงทีถ่กูตอง ซึง่หมายถงึวา “กระทาํใหกระจาง” (明らめるakirameru) 

นั่นเอง 

{ }

{ }
{ {
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พระปฐมเทศนา (3)

ความจริงวาดวยสาเหตุแหงทุกข (ทุกขสมุทัยอริยสัจ)

 ลําดับตอไป คิดวาจะกลาวถึง “ทุกขสมุทัยสัจ” ตัวอักษร “集” (jitsu) 

ในคําวา “苦集諦” (kujittai “ทุกขสมุทัยสัจ) ที่แปลเปนภาษาจีนนั้น ในภาษา

สันสกฤตหรือภาษาบาลี เปนคําที่มีความหมายวา “สิ่งอันรวมกันกอใหเกิด” ตอง

เขาใจวาหมายถึง “มูลเหตุ-สาเหตุ” ดังนั้นแลว “苦集諦” (ทุกขสมุทัยสัจ) จึงมี

ความหมายวา “ความจริงวาดวยสาเหตุแหงทุกข” กอนอื่นเราลองดู “ธัมมจักกัป

ปวัตนสูตร” กัน 

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวานั้น สิ่งนี้เปนสัจธรรมสําหรับ

อริยบุคคล โดยแท ที่วา “มูลเหตุแหงทุกข” สิ่งเหลานั้นเปน

สิ่งที่กอใหเกิดอีก ประกอบไปดวยความเพลิดเพลินและความ

อยาก คือ “ตัณหา” ซึ่งทําใหปติยินดีในแตละครา”

 (พระวินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.20)3

 ในคําสอนน้ี “渇愛” (katsu-ai ตัณหา) ซึ่งถูกแนะนําวาเปนมูลเหตุ

แหงทุกขนั้น คือ “欲” (yoku ความอยาก) นั่นเอง เนื่องจากใน (พระไตรปฎก)

3 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้ 

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขสมุทโย อริยสจฺจํ ยายํ ตณฺหา โปโนพฺภวิกา นนฺทิราค

 สหคตา ตตฺร ตตฺราภินนฺทินี เสยฺยถีทํ กามตณฺหา ภวตณฺหา วิภวตณฺหา 

   (พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  “ดูกรภิกษุท้ังหลาย ขอน้ีแลเปนทุกขสมุทัยอริยสัจ คือตัณหาอันทําใหเกิดอีก 

 ประกอบดวยความกําหนัดดวยอํานาจความเพลิน มีปกติเพลิดเพลินในอารมณนั้นๆ 

 คือ กามตัณหา ภวตัณหา วิภวตัณหา” 

  (คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)

 ในตนฉบับภาษาญ่ีปุน ดูเหมือนผูเขียนไมไดแยกประเภทของตัณหาเปน 3 ประเภท 

 ดังพระสูตรบาลี ใชเพียง “渇愛” (katsu-ai) ซึ่งปกติ แปลวา “ตัณหา” เทานั้น 
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พากยจีน มีการแสดงถอยคําดวยอักษร “愛” (ai) เพียงตัวเดียวก็มี ดังนั้น เราจึง

เห็นผูที่ตีความผิดเปนความหมายวาความรัก ซึ่งเราใชในชีวิตประจําวัน และเขาใจ

ผิดราวกับวาพุทธศาสนากําลังปฏิเสธความรัก แตทวา ที่มา (ของคํานี้) เปนคําที่มา

จากคาํกรยิาวา “กระหายนํา้” มคีวามหมายวา “ปรารถนา” ซึง่คนเรยีกรองเหมอืน

กับตอนที่คอแหงแลวตองการนํ้า ควรตองเขาใจในความหมายวา “ความอยาก” 

“ธมัมจกักปัปวัตนสตูร” สอนอยูวา “ตัณหา”เชนนีเ้ปนสาเหตขุองความทกุขนัน่เอง 

ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข 

 แลวทําไม “ตัณหา” จึงเปนสาเหตุของ “ความทุกข” กันเลา “ทุกขสัจ”

ท่ี “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” สอนนั้น ดังที่ไดอธิบายแลวขางตน ไดผนวกการ

ประสบส่ิงท่ีไมชอบเปนทุกข การพลัดพรากจากส่ิงท่ีเปนท่ีรัก และการไมไดสิ่งท่ี

ตนปรารถนาเปนทุกข 3 ประการนี้เขากับทุกขใหญ 4 ประการ ไดแก ความเกิด 

ความแก ความเจ็บไข ความตาย และสังเขปสิ่งเหลานั้นเปนโครงสรางวา อุปทาน

ขันธ 5 เปนทุกข (ดูแผนภาพขันธ 5 ประกอบ) เมื่อเราพิจารณาจากโครงสรางนั้น 

“ทุกขสมุทัยสัจ” ซึ่งใหสาเหตุของสิ่งเหลานั้น คือ “ตัณหา” เปนส่ิงท่ีเขาใจยาก

แตทวา เมื่อเราดูตํานานเกาที่สืบทอดเรื่องอริยสัจ 4 แมอยางใน “ธัมมจักกัปปวัต

ตนสูตร” เราสามารถเขาใจความสัมพันธของสิ่งเหลานั้นไดดี 

 เราลองมาดูคําสอนเรื่อง “ทุกขสัจ” ที่เกาแกกวา ซึ่งคงเหลือใน “มหาหัต

ถิปโทปมสูตร” ในพระไตรปฎกบาลีกัน 

“ดกูอนสหาย สิง่ใดคือความจริงสาํหรบัพระอรยิบคุคล ทีเ่รยีกวา

“ทุกข” ความเกิดก็เปนทุกข ความแกก็เปนทุกข ความตาย

ก็เปนทุกข ความโศกเศรา ความอาลัยอาวรณ ความเจ็บปวด 

ความทุกขใจ ความทรมานใจก็เปนทุกข แมความไมไดสิ่งที่ตน
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ปรารถนาก็เปนทุกข โดยยอ อุปาทานขันธ 5 เปนทุกข” 

(มหาหัตถิปโทปมสูตร บาลีมัชฌิมนิกาย 28 )4

 ในพระสูตรนี้ กอนอื่น ไดกลาวถึงทุกขใหญ 3 ประการ ไดแก ความเกิด 

ความแก ความตาย ยกเวน “ความเจ็บไข” จากนั้น กลาวถึงความทุกขอื่น ๆ ซึ่ง

อธิบายวา คือ ความกังวลใจ ความโศกเศรารําพัน ความเจ็บปวด ความทุกขใจ 

ความทรมานใจ ท่ีควรจับตามอง คือ การทีไ่มมเีรือ่ง การประสบสิง่ทีไ่มชอบเปนทกุข

และการพลัดพรากจากสิ่งท่ีเปนที่รัก แตมีการสืบทอดเรื่อง “ความไมไดสิ่งท่ีตน

ปรารถนาเปนทุกข” แลว เรามักจะเชื่อวาในทุกขสัจ ทุกขใหญ 4 ประการนั้น ได

เปนรูปเปนรางขึ้นมาเกาแกมากที่สุด แตทวา เทาที่ดูจากการสืบทอดนี้ทําใหทราบ

ไดวา “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” ก็ถูกสืบทอดมาตั้งเนิ่นนานแลว

พรอมกับ “ความเกิด - ความแก – ความตายเปนทุกข” 

 แลว “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” นี้ เดิมทีตองการจะกลาวถึง

อะไรกนั พจนานกุรมทัว่ ๆ  ไปกดี็ หรือหนังสอืแนะนําเบ้ืองตนกลาว ดังท่ีไดอธบิายไป

ขางตนวา “นอกเหนือจากทุกขใหญ 4 ประการ การประสบกับสิ่งท่ีเกลียดชังก็

เปนทุกข และการพลัดพรากจากสิ่งที่รักที่พอใจก็เปนทุกข นี่เปนสิ่งที่หมายถึงทุกข

4 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  กตมฺจาวุโส ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ชาติป ทุกฺขา ชราป ทุกฺขา มรณํป ทุกฺขํ โสกปริ

 เทวทกุขฺโทมนสสฺปุายาสาป ทกุขฺา ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํสงขฺติเฺตน ปจจฺปุาทานกฺ

 ขนฺธาทุกฺขา     

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 12 หนา 349 ขอ 341)

  “ดูกรทานผูมีอายุทั้งหลาย ก็ทุกขอริยสัจเปนไฉน? คือ แมความเกิดเปนทุกข

 แมความแกเปนทุกข แมความตายเปนทุกข แมความโศก ความรําพัน ความทุกขกาย 

 ความทุกขใจ ความคับแคนใจ ก็เปนทุกข แมความที่ไมไดสิ่งที่ตนอยากได ก็เปนทุกข 

 โดยยอ อุปาทานขันธ 5 เปนทุกข”

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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อื่นโดยทั่วไป ซ่ึงก็คือ แมจะปรารถนาก็ตาม แตไมอาจจะไดรับ หากแต เมื่อเรา

คนควาคําอธิบายตามการกลาวสืบทอดเกาแกนี้ใน “อาคม-นิกาย” ความวา 

“สิง่ทีว่า “แมความปรารถนาไมอาจบรรลไุดกเ็ปนทุกข” เปนไฉน 

ดูกอนสหาย ความปรารถนาดังตอไปนี้ยอมเกิดขึ้นแกสิ่งมีชีวิต

ผูมกีฎธรรมดา (ตอง)เกิดมา วา “โอ ขอความเกิดจงอยามาถงึเรา” 

แตวา สิ่งนี้ ถึงแมจะปรารถนาก็ไมอาจบรรลุได สิ่งนี้เอง คือ

สิ่งที่เรียกวา “แมความปรารถนาไมอาจบรรลุไดก็เปนทุกข” 

(ตอจากนี้ ขอความจะซํ้าวา ... แกสิ่งมีชีวิตผูมีกฎธรรมดา(ตอง)

แก, ... แกสิ่งมีชีวิตผู มีกฎธรรมดา(ตอง)ตาย, ... สิ่งมีชีวิต

ผูมีกฎธรรมดา(ตอง)โศกเศรา อาลัยอาวรณ เจ็บปวด ทุกขใจ 

ทรมานใจ)”

(สัจจวิภังคสูตร บาลีมัชฌิมนิกาย 141)5

5 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  กตมฺจาวุโส ยมฺปจฺฉํ น ลภติ ตมฺป ทุกฺขํ ชาติธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ เอวํ อิจฺฉา 

 อุปฺปชฺชติ อโห วต มยํ น ชาติธมฺมา อสฺสาม น จ วต โน ชาติ อาคจฺเฉยฺยาติ น โข ปเนตํ 

 อจิฉฺาย ปตตฺพพฺ ํอทิมปฺ ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํชราธมมฺาน ํอาวโุส สตตฺาน ํ... พยฺาธิ

 ธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ ... มรณธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ ... โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปา

 ยาสธมมฺานํ อาวโุส สตตฺาน ํเอว ํอจฺิฉา อปุปฺชฺชต ิอโห วต มย ํน โสกปริเทวทกุขฺโทมนสสฺุ

 ปายาสธมมฺา อสสฺาม น จ วต โน โสกปรเิทวทกุขฺโทมนสสฺปุายาสา อาคจเฺฉยยฺนุตฺ ิน โข 

 ปเนตํ อิจฺฉาย ปตฺตพฺพํ อิทมฺป ยมฺปจฺฉํ น ลภติ ตมฺป ทุกฺขํ

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 14 ขอ 701 หนา 451-2)

  “ดูกรทานผูมีอายุท้ังหลาย ก็ความไมไดสมปรารถนาเปนทุกขเปนไฉน ไดแก 

 สตัวทัง้หลายผูมคีวามเกดิเปนธรรมดา เกดิความปรารถนาขึน้อยางนีว้า โอหนอ ขอเรา

 อยาตองเกิดเปนธรรมดา และความเกิดอยาพึงมาถึงเราเลย อัน ขอนี้ ใคร ๆ  จะสําเร็จ

 ตามความปรารถนาไมไดเลย แมนีก้ช็ือ่วา ความไมไดสมปรารถนาเปนทกุข สัตวทัง้หลาย

 ผูมีความแกเปนธรรมดา ... สัตวทั้งหลายผูมีความเจ็บไขเปนธรรมดา ... สัตวทั้งหลาย



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566 165

 “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” แตกตางจากความเขาใจท่ัวไป

ถูกยกขึ้นมากลาวในฐานะสิ่งที่สังเขปการมีอยูของความทุกข มีความเกิด ความแก 

ความตาย เปนตน และเปนสิ่งที่ตอตานกฎธรรมดา อันไดแก ความเกิด ความแก 

ความตาย เปนตน และเปนการกําลังอธิบายวา “ความอยาก” อันเปนความ

ปรารถนาสิ่งที่ไมเปนอยางนั้น เปนสาเหตุ ซึ่งกอกําเนิดความทุกขนั่นเอง 

เมือ่เหน็ “ความปรารถนาไมสมหวงัเปนทกุข” อยางน้ีแลว “ทุกขสมุทัยสัจ”

เปนการกําหนดให “ตัณหา” เปนสาเหตุของทุกขจึงเปนสิ่งที่เขาใจได กลาวคือ 

“ทกุขสมทุยัสัจ” เปนการแสดงออกสิง่ทีต่อตานกฎธรรมดาแหงความเปนจรงิ หรอื

เรียกอีกอยางวา “การมีอยูของสิ่งตาง ๆ” และ “ความอยากได” ในสิ่งที่ไมไดเปน

อยางน้ันวา “ตณัหา” ซ่ึงเปนการปรารถนาอนัเหมอืนกบัความอยากท่ีเกิดจากความ

กระหาย(นํ้า) นั่นเอง แทจริงเปน “ตัณหา” อันเกิดจากความปรารถนา และ“ความ

เหน็แกตวั” ซึง่ไมยอมรบัความเปนจรงิอยางทีม่นัควรจะเปนนัน่เอง ผูเขยีนไมรูวานี่

จะเปนการเปรียบเทียบทีใ่ชไดหรอืเปลา คดิวาใหลองมองวาเปนการแอบซุมตดิตาม

ก็คงได สิ่งนั้นอาจกลาวไดวาเปนรูปลักษณของตัณหานั่นเอง ซึ่งตอตาน “การมีอยู

ของสิง่ตาง ๆ ” และเฝาหวงัตามอาํเภอใจตนเอง โดยทีไ่มยอมรบัความจรงิตามทีม่นั

ควรจะเปน ที่วา “การพลัดพรากจากสิ่งที่เปนที่รักเปนทุกข” 

 ผูมีความตายเปนธรรมดา ... สัตวท้ังหลายผูมีโสกะ ปริเทวะ ทุกขะ โทมนัส และ

 อุปายาสเปนธรรมดา ... อันขอนี้ ใคร ๆ จะสําเร็จตามความปรารถนาไมไดเลย แมนี้

 ก็ชื่อวา ความไมไดสมปรารถนาเปนทุกข” 

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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ความเกิด เปนทุกข

ความแก เปนทุกข ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข ความอยาก

ความตาย เปนทุกข อุปทานขันธ 5 เปนทุกข 

สิ่งอื่นๆ  เปนทุกข

ความอาลัยอาวรณ โศกเศรา  ทกุขสมทุยัสจั 

เจ็บปวด ทุกขใจ ทรมานใจ  (ตัณหา) 

แผนภาพ ทุกขสัจ 2

ความจริงวาดวยความดับแหงทุกข (ทุกขนิโรธอริยสัจ)

 ตอไป “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” อธิบาย “ความจริงวาดวยความดับแหง

ทุกข” สิ่งนี้คือ “ทุกขนิโรธสัจ” ความวา 

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวาน้ัน สิ่งนี้เปนความจริงสําหรับ

พระอริยเจาที่เรียกวา “ความดับแหงทุกข” โดยแท สิ่งนั้นเทียว

เปนความดับ ซึ่งออกหางอยางสมบูรณไมมีเหลือจากตัณหา

นั้น เปนการละทิ้ง เปนการขจัด เปนการหลุดพน เปนการไม

ถูกครอบงํา” 

(วินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.21)6

} 



6 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรโธ อริยสจฺจํ โย ตสฺสาเยว ตณฺหาย อเสส

 วิราคนิ โรโธ จาโค ปฏินิสฺสคฺโค มุตฺติ อนาลโย

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  ดูกรภิกษุทั้งหลาย ขอนี้แลเปนทุกขนิโรธอริยสัจ คือ ตัณหานั่นแลดับ โดย

 ไมเหลือดวยมรรคคือวิราคะ สละ สละคืน ปลอยไป ไมพัวพัน

 (คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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 ในทีน้ี่ เมือ่ความดบัแหง “ตัณหา” ซึง่ถกูแนะนาํในฐานะทีเ่ปนสาเหตแุหง

ทุกขกอนหนานี้เปน “ความดับแหงทุกข” เปนเพียงการกลาวถึงสิ่งธรรมดาสามัญ

กเ็ทานัน้ พอเราอานโดยคาดหวงัลาํดับขัน้ของสิง่ทีใ่หมแตกตางออกไป กอ็าจจะรูสกึ

ผิดหวังได แตทวา สิ่งนั้นเปนประเด็นสําคัญของ “ทุกขนิโรธสัจ” สิ่งที่ “ทุกขนิโรธ

สัจ” แนะนําในที่นี้ หาใชโลกที่แตกตาง ตัดขาดจาก “ทุกขสัจ” แตอยางใดไม หาก

แตเปนความจริงเดียวกันที่มีดานหนาดานหลังในโลกใบเดียวกันกับ “ทุกขสัจ” ซึ่ง

ถูกแนะนําดวยการรูถึง “ทุกขสมุทัยสัจ” 

 “ทุกขสัจ” อธิบายความจริงที่วา “ทุกข” มีความเกิด ความแก ความเจ็บ

ไข ความตาย มีอยูในที่นั้น ความเปนจริง ซึ่งเราอาจจะใชสมองไตรตรองได แตไม

อาจเขาใจไดเมือ่เวลาน้ันมาถงึ ไดถกูแสดงไวแลว กลาวอกีอยางกค็อื “ทกุขสจั” เปน

สิ่งที่สอนเรื่อง “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราไมตระหนักรู” และดวย “ทุกขสมุทัย

สัจ” ซึ่งไดเสาะหาสาเหตุแหงทุกขนั้น “สาเหตุที่ทําใหเกิดโลกแหงความจริงซึ่งเรา

ไมตระหนักรู” ไดถูกกระทําใหกระจางแจง ดวยการรูสาเหตุของสิ่งนั้น ในเวลา

เดียวกัน “ทุกขนิโรธสัจ” ก็จะบังเกิดขึ้น หากทราบสาเหตุแหงความทุกข สืบเนื่อง

ในขณะเดียวกัน ก็สามารถที่จะดับทุกขไดนั่นเอง เปรียบประดุจ ในยามคํ่าคืน เกิด

มเีสยีงแกรกกรากทีข่างหนาตาง ทาํใหเกิดความหวาดกลวั แตในชัว่พรบิตาทีรู่วาลม

เปนสาเหตุ ความกลัวนั้นก็ถูกขจัดไป ในทํานองเดียวกัน “ทุกขนิโรธสัจ” เองดวย

ก็เปนการแสดง “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราตระหนักรู” อันบรรลุอยางฉับพลัน

ทันใด ดวยความเขาใจ “ทุกขสมุทัยสัจ” 

 “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราไมตระหนักรู” ที่ “ทุกขสัจ” อธิบายและ 

“โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราตระหนักรู” ซึ่ง “ทุกขนิโรธสัจ” แสดงนั้น เปนเพียง

สิ่งเดียวกันดานหนาและดานหลังวา “ไมรู” หรือ “รู” เรื่อง “ทุกขสมุทัยสัจ” 

อันเปนสาเหตุหรือไมก็เทานั้น พระพุทธเจาตรัสรูสิ่งเหลานั้นแลว ดังนั้น สําหรับ

พระพุทธเจา “ทุกขนิโรธสัจ” คือ การตรัสรู แตทวา สําหรับพวกเราซึ่งแมจะเขาใจ

ดวยหัวคิดก็ตามแตไมอาจเขาใจสิ่งนั้นได นี่เปนจุดเริ่มตนที่เราจะเริ่มออกเดินมุง

ไปสูจุดหมายอันไกลโพนที่เรียกวา “รู” น่ันเอง และการกระทําเพื่อท่ีจะ “รู”
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สิ่งเหลานั้น คือ “ทุกขนิโรธสัจ” ซึ่งจะอธิบายในลําดับตอไป 

ความจริงวาดวยวิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข 

(ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ)

 ในลําดับสุดทาย “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” อธิบายเรื่อง “ความจริงวาดวย

วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” สิ่งนี้ คือ “ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ”7

ความวา

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวาน้ัน สิ่งนี้เปนความจริงสําหรับ

พระอริยเจาที่เรียกวา “วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” โดย

แท สิ่งน้ัน คือ “อริยมรรค มีองค 8” อันไดแก ความเห็นที่

ถูกตอง (สัมมาทิฐิ), ความคิดที่ถูกตอง (สัมมาสังกัปปะ), คําพูด

ที่ถูกตอง (สัมมาวาจา), การกระทําที่ถูกตอง (สัมมากัมมันตะ), 

การดํารงชีพที่ถูกตอง (สัมมาอาชีวะ), ความพยายามท่ีถูกตอง 

(สัมมาวายามะ), ความระลึกที่ถูกตอง (สัมมาสติ), ความตั้งจิตที่

ถูกตอง (สัมมาสมาธิ) นั่นแล”

(วินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.22)8 

7 ผูแปล : ภาษาญีปุ่นใชวา 苦滅道諦 (kumetsudōtai) แปลวา ความจรงิวาดวยหนทาง

 แหงการปฏิบัติที่นําไปสูความดับแหงทุกข
8 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้ 

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรธคามินีปฏิปทา อริยสจฺจํ อยเมว อริโย อฏฐงฺคิโก 

 มคฺโค เสยฺยถีทํ สมฺมาทิฏฐิ ฯเปฯ สมฺมาสมาธิ

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  ดูกรภิกษุทั้งหลาย ขอนี้แลเปนทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ คือ อริยมรรค

มีองค 8 นี้แหละ คือ ปญญาเห็นชอบ 1 ... ตั้งจิตชอบ 1 

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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 เชนน้ี “วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” ชี้นําวาเปนคําสอนเรื่อง 

“อริยมรรคมีองค 8” ซ่ึงไดอธิบายไวแลวในชวงตน และเช่ือมโยงคําสอนท้ังหมด 

ดังที่ไดกลาวแลว “ความถูกตอง” ที่วาในที่นี้ ถือ “ความถูกตองของพระพุทธเจา” 

ในฐานะที่เปนสิ่งสูงสุด สิ่งนั้นเปนความถูกตองอันสูงสุดซ่ึง “บุคคลผูรูแลว” หรือ

พระพุทธเจาน้ันทรงต่ืนรู และกลายเปนตัวอยางใหพวกเรา พทุธศาสนาชีใ้หพวกเรา

เห็นปากทางซ่ึงสามารถเขาใจดวยหัวคิด และไดแสดงรูปลักษณของพระพุทธเจา 

ผู “รู” สิ่งนั้นอยางถองแทไวในฐานะ “แบบอยาง” ณ ปลายทางที่อยูอีกไกล พวก

เราจึงตองศึกษาแบบอยางนั้น และมุงเปาสู “ความถูกตองของพระพุทธเจา” โดย

เริ่มจากระดับของ “ความถูกตอง” ที่ฝากไวในจริยธรรม ศีลธรรมทางสังคม ซึ่งเรา

ควรเรียนรูเปนประสบการณนั่นเอง

ทุกขสัจ 

(โลกแหงความจริงซึ่งไมตระหนักรู)  ไมรู

ทุกขสมุทัยสัจ 

(สาเหตุที่ทําใหเกิดโลกแหงความจริงซึ่งไมตระหนักรู) รู

ทุกขนิโรธสัจ

(โลกแหงความจริงซึ่งตระหนักรู) 

ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา  แบบอยาง การหวนระลึกถึง

(วิธีการที่จะบรรลุถึงโลกแหงความจริงซึ่งตระหนักรู) 

แผนภาพอริยสัจ 4 

(โปรดติดตามบทที่ 8 ในฉบับตอไป)










